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A3BIKOBBIE OCOBEHHOCTH TBOPYECTBA A. C. IYIIKUHA U UX
HNCITIOJIb30BAHHME B IPEIIOJJABAHUU TPKHU

TI'yaceeap Cauoosa,
cmyoenmxa Tawl VYV AT

AnHoTtauusi. CTaThbsl TOCBSILEHA aHAIM3Y SI3BIKOBBIX OcoOeHHocTeil TBopuectBa A. C. IlymkuHa u ux
UCTIONB30BaHUI0 B TPENOJABAHUM PYCCKOTO s3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO. PaccMaTpuBarOTCs JIGKCHKA, CHHTAKCHC,
CTHJIUCTHYCCKHE TPUEMBI WM KYJbTYPHBIH KOHTEKCT mpousBencHuid I[lymkmaa. Oco0oe BHHUMAaHUC YACISICTCS
METOIMYECKIM ITOAX0JaM K paboTe C TUPUKOH, TPO30i, pPOMAaHOM B CTHXaX U CKa3KaMH, alalITAlli{ TEKCTOB O] YPOBEHb
CTYICHTOB M Pa3BUTHIO HABBEIKOB YTCHUS, INChMA, YCTHON peuH, ayAUPOBAHMS U MEKKYIIBTYPHOH KOMIIETCHITHIH.

KuaoueBbie cioBa: A. C. Ilywkun, A3bIK, Jekcuka, cunmaxcuc, cmuib, PKU, memooduka, aupuxa, nposa,
KYAbMYPHASL KOMAEMeHYUs.

Abstract. The article analyzes the linguistic features of Alexander Pushkin’s works and their use in teaching
Russian as a foreign language. It examines vocabulary, syntax, stylistic devices, and cultural context of Pushkin’s texts.
Special attention is given to methodological approaches for working with poetry, prose, novel in verse, and fairy tales,
adapting texts for different student levels, and developing reading, writing, speaking, listening, and intercultural
competence.

Keywords: Alexander Pushkin, language, vocabulary, syntax, style, Russian as a foreign language, methodology,
poetry, prose, cultural competence.

Beenenue. TBopuectBo A. C. IlymkuHa 3aHUMaeT KJIOYEBOE MECTO B HUCTOPHUHU PYCCKOM
JUTEpaTypbl U SBISETCS OCHOBOW (DOPMUPOBAHMSI COBPEMEHHOIO JIMTEPATYPHOIO s3bika. Ero
XYA0KECTBEHHBIE IPOU3BEICHUS MTPECTABISAIOT COO0H YHUKAILHOE COYETaHUE SI3BIKOBOM TOYHOCTH,
BBIPA3UTENILHOCTU U KyJIbTYPHOW HACBIIIEHHOCTH, YTO JeJaeT UX OOBEKTOM HMHTEepeca He TOJIBKO
JUTEPaTypOBENOB, HO M JIMHIBUCTOB, METOAMCTOB M IIPENOJABATEIIEd PYCCKOIO SI3bIKa Kak
uHocTpaHHoro. SI3bik IlymkuHa oTaMYaeTcss (QYHKUMOHAIBHON THMOKOCTBIO, CHOCOOHOCTBIO
aJlaliTUPOBATHCA K PA3JIMYHBIM J)KaHpPaM M CTHIIEBBIM PETHCTPaM, YTO MO3BOJISIET pacCCMAaTPUBATh €TI0
KaK HHCTPYMEHT (OpMHUpOBaHMS JIEKCMYECKOM, TIpaMMaTH4eCKOW M KOMMYHHUKaTHBHOM
KOMITIETEHIIMH Y HHOCTPaHHbIX oOy4aromuxcs [Jlorman, 1981: 12].

Oco6oe 3Hauenue s13bIK [lymkuHa npuoOperaer B koHTekcTe npenoaasanus PKU, nockonbky
€ro TEKCTHI SBISIOTCS NMPUMEPOM HOPMAaTMBHOW M OJIHOBPEMEHHO >KMBOW, Pa3roBOpHOM peun. B
OTJIMYUE OT MPOU3BEJCHUN 0ojee MO3AHUX aBTOPOB, HACHIIIEHHBIX CIOXKHBIMU CUHTaKCUUYECKUMHU
KOHCTPYKLHSAMH, IMyIIKWUHCKUE TEKCThl COXPAHSIIOT OTHOCUTEIBHYIO MPO3PAaYHOCTh, YTO 00JIeTHaeT
UX BOCIPUATHE WHOCTPAHHBIMU CTylneHTaMH. lIpn 3TOM XyHOKECTBEHHBIE CPEICTBA, TaKUE Kak
SMUTETHI, METa(OPbI, CPABHEHUS U OJIUIIETBOPEHUS, CO3JAI0T OOTaTyIo SI3BIKOBYIO M KYJIbTYPHYIO
Cpelny, CIIOCOOCTBYIOIIYIO Pa3BUTHIO aHATUTHUYECKMX W HMHTEPIPETAllMOHHBIX HABBIKOB [baxTuH,
1993: 44].

Jlupuka IlymkuHa, Hampumep CTUXOTBOpeHue «f eac nobun...», NJ€MOHCTPUPYET TOUHOE
HCIOJIb30BaHNE 3MOIMOHAIBLHO-OI[EHOYHON JIEKCHKH, MPH 3TOM COXpPaHssl MPOCTOTY CHHTAKCHCA.
Pabora ¢ TakuMH TeKCTaMH MTO3BOJISIET UHOCTPAHHBIM CTYA€HTaM OCBOUTH 0a30BYIO JIEKCUKY, (POPMBI
IIPOLIENIIIETO BPEMEHH, MOJAJIbHBIE 3HAUEHUS U PEUEBBIE CTPATETUU BBIPAXKCHMS YBAKEHUS U
caepxxkanHocT [[lymkun, 1949: 214]. CtuxoTtBopeHus «3umunee ympo» u «K Yaaoaesy» narot
BO3MOKHOCTh paboTaTh ¢ 00pa3HBIMU CPEJCTBAMU S3bIKA, PACHIMPATH CIIOBAPHBIN 3a11ac ¥ IOHUMATh
¢byHkuMu Metadop U SNUTETOB B XyaoxkecTBeHHOU peun [[Tymikun, 1949: 176]. Metoauyecku 310
MOXKET CONPOBOXAATbCS BHU3YaJbHBIMM U ayJHOBOCIPUSATENbHBIMU  MaTepUalaMH, 4TO
CHOCOOCTBYET CHMKEHUIO MHTEPIPETALMOHHON CIIOKHOCTHU U TOBBIIICHUIO MOTHBAIMH CTY/IEHTOB
[[yxwuH, 2003: 78].
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Poman B ctuxax «Eeeenuut Onecuny sIBIAETCS BaXXHBIM 3JIEMEHTOM MTPOABUHYTOTO Kypca PKU,
IIOCKOJIBKY IO3BOJIIET JEMOHCTPUPOBATh BAapUATUBHOCTb SI3bIKA B Pa3HbIX CTWIAX. ABTOpPCKHE
OTCTYIUICHUS, AUAJOTH MEPCOHAXKEH, OmMcaHusi ObITa M MPHUPOJABI CO3JAI0T OOTaTyio SI3BIKOBYIO
Cpelly U IpEeNoCTaBJIAIOT MaTepuasl Ul aHajdu3a CUHTAKCUYECKMX KOHCTPYKLHH, JEKCHYECKHX
peructpoB u nparmatuku peun [Ilymxkun, 1949: 56]. Ocob6oe BHMMaHUE B IPENOJaBaHUN YACTIACTCS
cueHaM B3aumozencTBust Oneruna ¢ TarbsHOM, JIeHCKMM U IpyTrUMU TEPCOHAKAMHU, YTO IO3BOJISET
M3y4aTh BBIPRXKEHUE SMOIIHI, OLEHOYHBIX CY>KICHHI M COLMaIbHBIX HOPM uepe3 s3bIk. Pabota ¢
TakKUM MaTepHaioM (QOpMHUpPYET HE TOJIBKO S3BIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO, HO M COLUOKYJIBTYpHOE
nonumanue [Jlorman, 1981: 74].

[Ipozamueckue TekcThl, BKmMouas «Kanumanckyro Oouxky» u «llosecmu benxunay,
MCTIOJB3YIOTCS JUIsl aHAJIN3a TOBECTBOBATEIIBHBIX CTPYKTYP, BPEMEHHBIX (POPM, PSIMOIT 1 KOCBEHHOU
peun, a TakKe peueBbIX XapaKTepUCTUK nepcoHakeil. Hampumep, nuanoru I'punesa u IlIBaGpuna B
«Kanuranckoll 104Ke» MO3BOJISIIOT 10Ka3aTh Pa3HUIy B PEUEBOM IOBEAECHMM B 3aBHCHUMOCTU OT
COLIMAJILHOTO TOJNIOKEeHHsT W XapakTepa mnepcoHaxeiu [[lymkun, 1950: 137]. Pabora c takumu
bparmMenTamMu (popMHpPYEeT HABBIKM aHANU3a TEKCTa, YMEHHUE BBIIEISATH CMBICIOBBIE aKIEHTHI U
BBICTPaNBaTh aPIYMEHTHPOBAHHOE BBICKA3bIBAHUE HA PYCCKOM SI3BIKE.

Ckasku [lymkuna, Takue kak « Ckaska o pvibake u pvioke» n « Ckazka o 3010mom nemyuixey,
MIPEOCTABISIOT O0YYarOIIUMCST BO3MOXXHOCTh PabOTaTh € MOBTOPSIIOIIMMUCS CHHTAKCHUYECKHMU
CTPYKTYypaMHU U YCTOMUYMBBIMHU BBIPAXKEHUSIMH, OCBAaUBaTh ()OPMbI MOBEIUTEIBHOTO HAKIOHEHUS U
pedeBble MOJENU IOBECTBOBaHMS. WX HariasgHOCTh M CTPYKTypHas IMPOCTOTa AENAIOT CKa3KH
3¢ GEeKTUBHBIM CpeACTBOM (POPMUPOBAHUS HABBHIKOB YTEHHSI M YCTHOW peuH, a TAaKXKe BBEICHUS
CTYJIEHTOB B KyJbTypHble Tpaauuuu Poccun XIX Beka [ITymkun, 1948: 302].

Meroanueckue NoaXo/bl K M3y4eHHIO MYIIKUHCKOTO si3bika B PKU BkitowaroT agantanuio
TEKCTOB IOl YPOBEHb BIIAJCHUSA S3BIKOM CTYJIEHTOB, MCIOJIb30BaHUE aAyJUOMAaTEpUAIIOB,
BU3YaJIbHBIX CXEM M KOHTEKCTYaJIbHBIX IOSICHEHMH. AYTEHTHYHOCTb TEKCTa MOAIEP/KUBACT
€CTECTBEHHYIO S3bIKOBYIO Cpely, OJHAaKO TpeOyeT MpOoAyMaHHOH CHUCTEMBbl YIpPaKHEHUH,
HaIpaBJIEHHBIX Ha pa300p JIEKCUKH, TPAMMATUKH U KyJIbTYpHbIX peanuii [Bepemarun, Kocromapos,
1990: 45]. IlpenonaBarenb JOKEH yUUTHIBATh S3BIKOBbIE MOTPEOHOCTH, MOTHBAIIMIO M BO3pPACT
CTYJEHTOB, COXpaHss XyJI0’)KECTBEHHYIO LI€JIOCTHOCTh TEKCTa U 00ecreunBasi ero JOCTYIHOCTb s
MHOCTPAHHOTO BOCIPUSTHS.

3HayeHHe MyUIKMHCKMX TEeKCTOB B oOydyeHuu PKU BBIXOAMT 3a paMKHM YMCTO SI3BIKOBOM
NpakTUKU. Yepe3 3HAKOMCTBO C JIMPUKOHM, MPO30H M CKa3KaMHM CTYAEHTHl TNPHOOLIAIOTCS K
KyJbTypHbIM LEHHOCTSIM M HAlMOHAJIBHOM WAEHTUYHOCTH PYCCKOro Hapoja, (popMupyror
IIPEJICTABJICHMSI O COLIMAIIBHON U ICTOPUYECKOM Cpelie, B KOTOPOI BO3HUKIIM Ipon3BeaeHus. [lymknn
CTAHOBUTCS HE TOJBKO OOBEKTOM JIUTEPATypOBEAUECKOIO aHajiu3a, HO U HHCTPYMEHTOM
(hopMHUPOBaHHS MEXKYJIBTYPHON KOMIETEHIIMH, CIOCOOCTBYIONIMM MOHUMAHUIO OCOOCHHOCTEH
pycckoro menTtanuteta [Jluxaués, 1987: 23].

AKTyalnbHOCTh ~ HCCJEIOBaHUS ~ OOyCJOBJIEHA  HEOOXOIMMOCTBIO  CHCTEMaTH3alUuu
METOAMYECKOTO OMbITa M1 0OOOCHOBAHHUS POJM IMYILIKMHCKUX TEKCTOB B COBPEMEHHBIX Nporpammax
PKH. HecmoTpst Ha 3HAYUTEIHHOE KOJTMYECTBO METOJUUECKUX Pa3pabOTOK, KOMIUIEKCHBIM MOIX0 K
aHanu3y s3bika [lymkuHa Kak cpeacTtBa (GOPMHPOBAHHUS S3BIKOBOM M KYJIBTYPHOM KOMITETEHLIUU
MHOCTPaHHBIX CTYACHTOB OCTa€TCsl HEIOCTATOYHO HM3YyYEHHBIM. DBOJBIIMHCTBO HCCIEA0BaHUN
OTPAaHUYUBAIOTCA YAaCTUYHON pabOTON C OTAENbHBIMH IPOU3BEIEHUSMU WM BHUJIAMHU PEUEBOIl
JEATEeIIbHOCTH, TOTJa KaK IEJIOCTHBIM aHaIW3, BKIIOYAIONIMN JIEKCHYECKUW, TPaMMAaTHUYECKUA U
COLIMOKYJIBTYPHBIH acleKThl, TpeOyeT nanbHeueil pa3paboTKU.
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[lens cTaThy 3aKIIOYACTCS B aHATN3E SA3BIKOBBIX 0coOeHHOCcTel TBopuecTBa A. C. [lymkuHa 1
UX METOJMYECKOT0 HCIIOJIb30BAHUS B IIPENOAABAHUM PYCCKOIO s3bIKa KaK MHOCTPAHHOTIO.
HccnenoBanue HampaBiIeHO Ha BBISBICHHE CHOCOOOB pabOTBl C JIEKCHMKOW, CHHTAaKCHCOM,
CTWJIMCTUKON M KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM TEKCTa, JEMOHCTPAIMI0 IPAKTHUUYECKUX METOAMK
00y4eHHs, a TAK)KE aHAJIU3 OCOOCHHOCTEH aJanTalliy TEKCTa M0/l yPOBEHb HHOCTPAHHBIX CTY/ICHTOB.

OOpamienne K NYIIKUMHCKOMY s3bIky B KoHTekcte PKW mo3Bomsier paccMaTpuBath
XYJO’)KECTBEHHBI TEKCT KaK KOMILJIEKCHBIM yueOHbIN pecypc. OH obOecriedyMBaeT WHTETPAIUIO
S3BIKOBOM, KOMMYHUKAaTUBHOM U KYJbTYPHOU MOATOTOBKH, CO3AAET YCIOBUS A (OPMUPOBAHUS
KPUTUYECKOIO0 MBIIUICHUS, HAaBBIKOB HWHTEPHPETALUU XYJO0XKECTBEHHOI'O IPOU3BEICHUS U
MEXKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIIMH, YTO JI€1aeT U3y4YEHHUE MYLIKUHCKOIO SI3bIKa BA)KHBIM 3JIEMEHTOM
COBPEMEHHOI0 NPENOaBaHUsl PYCCKOTO sI3bIKa Kak nHOcTpaHHoro [baxtun, 1993: 31].

OcHoBHasi 4yacTh. M3ydeHue s3bIKOBBIX ocoOeHHOCTEeH TBOpuectBa A. C. Ilymkuna B
IIpENoJaBaHUM PYCCKOrO $3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO CTPOMTCS HAa IIOHMMAHMH TEKCTa Kak
MHOTOIUIaHOBOTO 00pa3oBaTeNbHOr0 pecypca. IIyImIKMHCKMIA S3BIK COYETaeT HOPMATHUBHYIO
JTUTEpaTypHYI0 QOpMy C dJIEMEHTaMH Pa3rOBOPHON pedH, YTO MO3BOJSET HCIOJB30BATh €ro Kak
CpeacTBO (OPMHUPOBAHUS JIEKCUYECKOW, IPaMMaTUYECKOW M KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHLIUU Y
MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB. JIEKCMYECKHI COCTaB IPOM3BEICHUNM OTJIMYAETCS CEMAHTHUYECKOU
TOYHOCTBIO M pa3HooOpasueM, 4YTO JejlaeT €ro YJOOHBIM JUIs IO3TamHoro usydeHus. B
CTUXOTBOpPEHUU «f 6ac n1o6ui...» WUCHOIb3YIOTCS HMPOCThIE U B TO K€ BpPEMS SMOLMOHAIBHO
HACBILLEHHBIE JIEKCUYECKHE EIMHMIIbI, YTO I03BOJISIET CTYJIEHTaM OCBOUTbH BBIPAXKEHHUE YYBCTB,
dbopmMupoBaHHE BpPEMEHHBIX ()OPM MPOLISIINIET0 BPEMEHH W NOHMMAaHHE MOJAIBHBIX OTTCHKOB
3Hauenus [[lymkun, 1949: 214].

PaGora ¢ anureramu, MetagopamMu U cpaBHEHUSIMU, BCTpedaromumucs B nupuke [lymkuna,
CHOCOOCTBYET pAaCHIMPEHUI0 CIOBAPHOTO 3amaca M Pa3BUTHIO HABBIKOB HMHTEPHpPETAIUU
XyA0KECTBEHHOTO TekcTa. Hampumep, B CTUXOTBOPEHMM «3umuee ympoy OOpa3HbIE BBIPAKECHUS
NepeaaoT SMOIMOHAIBEHOE COCTOSIHHUE JINPUUYECKOTO Ieposi U OCOOEHHOCTH MPUPOJIbL, UTO MO3BOJISET
CTYJEHTaM COTIOCTaBJIAThH S3bIK U KOHTEKCT, pa3BUBasi IOHUMaHUE KYJIbTYPHBIX U 3MOIMOHAIbHBIX
HI0OAHCOB pycckoro s3bika [[lymkun, 1949: 176]. Metoaudecku 1e1ecoo0pa3HO COMPOBOKIAATH
TakM€ TEKCThl WJUIIOCTPAlMsIMU M ayJIuO03alHUCSIMH, 4YTOObI OOJIErYuTh BOCIPHUATHE OOpa3HOM
CUCTEMBI 1 puTMUKH cTuXoTBOpeHus [[ykun, 2003: 78].

ITpo3a [lymknHa npegocTaBiseT 60raTelii MaTepual JUlsl aHaIu3a CHHTAaKCHYECKUX CTPYKTYP
U CTHJIMCTHUYECKUX ocoOeHHocTel. B «Kanumanckoi douxkey» WCHOMB3YIOTCS MOBECTBOBATEIIbHBIE
KOHCTPYKIIMU C TPSMBIM MOPSAKOM CJIOB, NMPHUYACTHBIE M JEEeNPUYACTHbIE OOOPOTHI, JWAJIOTH,
KOTOpPbIE OTPAXKAIOT COLMATIbHYIO AuddepeHimanuo peur. PaboTta ¢ TakuMu TEKCTaMU TO3BOJISIET
CTYJEHTaM 3aKperIsiTh TpaMMaTUYECKHE HAaBbIKU U Pa3BUBATh CIIOCOOHOCTH K TEKCTOBOMY aHAIIU3Y,
BBISIBJISITH PEUYEBble OCOOCHHOCTH MEpCOHaXKeH W uX couuanbHbIx posed [[lymkun, 1950: 137].
Hanpumep, peus Iletpa ['puHeBa oTinyaercs MPOCTOTOM M MCKPEHHOCTHIO, TOTJA Kak AUAJIOTH
[[IBabpuHa HACHIIIEHBI UPOHUEH U CKPBITON arpecCcrueid, 4T0 CTAHOBUTCS OCHOBOM JIJIsl TUCKYCCUN H
aHaJM3a MparMaThuKy Peyu.

Poman B ctuxax «Eeeenuti Onecuny WUCMONB3yeTCs Ui pabOThl ¢ Pa3IMYHBIMU CTUISIMHU U
pEerucTpamMm pyccKOro si3blka. ABTOPCKHE OTCTYIUICHHUs, OOrarble pa3srOBOPHBIMH MHTOHAIIUSIMH,
MO3BOJISIOT CTYACHTaM HaOJII0/1aTh BapUAaTUBHOCTH S3bIKA B 3aBUCUMOCTH OT CUTyallUuu OOIICHUS U
aBTOPCKOM MHTEHIMH. J[Majoru nepcoHaxei, onucanus ObITa ¥ MPUPOIbI MPEAOCTABIISIIOT MaTepHall
JUIS aHaJIn3a JIEKCUKH, (hpa3eosioTuu U CUHTaKcHueckux Moaeneil. Hanpumep, cuena aysnu OHeruna
u JIeHCKOro WUTIOCTPUPYET COLMajbHble HOPMBI, NMPUHATHIE B TBOPSHCKOW cpene, U MO3BOJISET
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CTYZICHTaM H3y4aTh pedeBble (POPMbI BBIPAXKEHUS IMOLMH, OLIEHOUHBIX CYKIEHUH U COLMAILHOTO
nasnenus [[lymkun, 1949: 134].

Ckasku [lymkuna, Takue Kak « Ckaska o pvibakxe u pvioke» n « Ckazka o 3010mMom nemyuwKe,
MPEJCTABIAIOT CO00M AP PEKTUBHBIN MaTepuan s HaYaJIbHOTO U CPETHET0 YPOBHS OOYUYCHHS.
[ToBTOpstONIMECS KOHCTPYKIMH, SCHAsi CIOXKETHAs JIMHUS U OTPAaHMYCHHBIH HAOOp JEKCHYECKHX
€IMHUL] CIIOCOOCTBYIOT YCBOEHHUIO IOBEIUTEIbHOIO HAKJIOHEHUS, YCTOWYMBBIX BBIPAXKEHUH U
0a30Boi1 Jlekcuku. Meronndyecku OnpaBJaHO MCIOJIb30BAHUE ApaMaTHU3aLUU U POJIEBBIX UIP, YTO
CTUMYJIMPYET aKTHMBHOE HCIIOJIb30BAaHUE SI3bIKA B KOMMYHUKATHBHBIX CUTYalMSX W 3aKpEIUISET
HaBbIKU ycTHOU peun [[lymkun, 1948: 302].

Ocoboe BHUMaHHE yAETSEeTCs afanTalii TEKCTOB 0] ypOBeHb 0OyJaronuxcs. Ha HauanbHbIX
JTamax pEeKOMEHAYETCSl HCIOJb30BaTh COKpAIIEHHbIE BEPCHUHM CTUXOTBOPEHMM M IPO3bI C
MOSICHEHUSIMM  CJIO)KHOM JIEKCUKM M apXaW3MOB, YTO CHHXXAeT KOTHUTHBHYIO Harpysky H
CIOCOOCTBYET YCHEITHOMY YCBOCHHUIO MaTepHuaia. [IpoaBUHYThIE CTYAEHTBI MOTYT palboTaTrh C
IIOJIHBIMM TEKCTaMH, BKJIK04asi aBTOPCKUE OTCTYIUIEHHSI U JUAJIOTH, YTO I103BOJISIET U3y4aTh CII0MKHBIE
CHUHTAaKCUYECKHE KOHCTPYKLHMH, pa3HOOOpa3ue CTHIMCTUYECKUX CPEJCTB U KYJIbTYPHBIE peauu
[Bepemarun, Kocromapos, 1990: 52].

AKTyanbHOCTb Pa0OTHI C MMyIIKMHCKUM 3bIKOM 00YCJIOBJIEHA €0 COUeTaHUEM HOPMATUBHOCTH
U BBIPA3UTENbHOCTH, YTO JienaeT TeKcThl IlymknHa uaeanbHbIMU A (OPMHUPOBAHUS HE TOJBKO
S3bIKOBOM, HO U COLMOKYJIbTYPHOM KoMIeTeHIMU. Yepe3 aHanu3 JeKCUYeCKUX, CHHTaKCUUECKUX U
CTHJIMCTUYECKUX OCOOCHHOCTEH CTYIEHThl 3HAKOMSTCS C KYyJIbTYpPOH, MCTOpPUEH U CHUCTEMOMU
1eHHocTel pycckoro obmecrsa XIX Beka. Hampumep, o6cyxknenue moseacHusi TaTbsiHBI B CIICHAX
oTKa3a B J100BUM OHErMHY MO3BOJISET CTYJIEHTaM aHAJIU3UPOBaTh COLUAIbHbIE HOPMBI, LIEHHOCTH,
MOTHBBI IIOCTYIIKOB U BBIPAXKEHUE 3TUX MOTUBOB B fA3bIke [IIymkun, 1949: 112].

Mertoanueckass paboTa € MYIIKMHCKUM $I3bIKOM TakK)K€ BKJIIOYAeT pPAa3BUTHE HaBBIKOB
ayIMpoBaHUsA W YCTHOW peud. Mcrnonp3oBaHue aynno3anucedl YTEHMsI CTUXOTBOPEHUI M IMPO3bI
MO3BOJISIET CTYJIEHTaM IMPHUBBIKHYTh K €CTECTBEHHOM CKOPOCTH M MHTOHAIMOHHBIM OCOOEHHOCTSIM
peun HocuTenel sa3bika. [locie npocmymBaHus NPOBOJATCS yIIPaKHEHUsI Ha IEpecKas, 00CykAeHne
o0pa30oB U MOTHBALlMM TE€pPOEB, POJIEBBIE UIPHI, YTO CIIOCOOCTBYET KOMILIEKCHOMY pPa3BUTHIO
SI3BIKOBBIX 1 KOMMYHHMKATUBHBIX HaBbIKOB [[{ykuH, 2003: 112].

Kpome Toro, si3pikoBas paboTa ¢ NMYIIKMHCKUMHM TEKCTAMH WHTEIPUPYETCS C H3yUYEHUEM
UCTOpUH, KyJbTYpBl M JHUTEpATypsl. B mpouecce ananuza pomana «EBreHnii OHETMH» CTYIEHTHI
3HAKOMSTCS C OBITOM JIBOPSIHCTBA, OCOOEHHOCTSIMM CBETCKOM >KH3HH, OOpa30BaTeNbHBIMH U
KyJIbTYPHBIMH TpPAAMLMAMH TOTO BpPEMEHHM. AHAIM3 MCTOPUYECKUX PEATUN CONPOBOXKIAETCS
BU3yaJIM3allMel depe3 CXeMbl, TaOJIMIbl M WIUIOCTPAlMM, YTO OOJieryaeT MOHMMAaHUE TEKCTa U
croco0cTByeT (OPMUPOBAHUIO COLIMOKYIbTYpHOU KomneTeHuuu [Kocromapos, 1993: 79].

Takum o0pa3om, s3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH Npou3BeneHuil IlymikuHa, BKIIIOYas JEKCHKY,
CUHTAKCUC, CTHJINCTUKY M XYJIO’)KECTBEHHBIE CpPEICTBA, CO3JAlOT Oorarhlii 00pazoBaTENbHbIN
MaTepuai AJis MPenoJaBaHusl PyCCKOro s3blka Kak MHOCTpaHHOTO. VX ncronb3oBaHue MMO3BOISET
MHTETPUPOBATh PabOTy HaJ S3BIKOM, KYJIbTYpPOH M KOMMYyHHKaunued, GopMHpYys Yy CTYICHTOB
KOMIUIEKCHOE TIOHMMAaHHUE PYCCKOrO f3bIKA, HABBIKM MHTEPIPETALMU TEKCTAa U MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIH.

3akiouenue. l3yuyeHue s3BIKOBBIX ocoOeHHocTedt TBopuectBa A. C. Ilymkuna B
MpernojaBaHuM PYCCKOro S3bIKa KaK WHOCTPAHHOTO TMIPEJCTaBiIsieT CcOOON KOMIUIEKCHBIM U
MHOTOYPOBHEBBI IpoliecC, OOBEAUHSIOMUNA SA3BIKOBOE, KOMMYHHUKAaTHUBHOE U KyJIbTYpPHOE
oOyuenue. IlyIIKMHCKUI S3bIK OTIMYAETCS YHUKAJIbHOM rapMOHUENH HOPMAaTHUBHON JIMTepaTypHOU
(OpMBI U KUBOM pa3rOBOPHON pedH, UTO JI€TaeT ero ONTUMaIbHBIM MaTepHaIOM AJisi POPMHUPOBAHUS
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JIEKCUYECKOW, TPaMMAaTHYECKOM W CTHIMCTHYECKONM KOMIIETEHIMM y WHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB.
Hcnonp3oBanue mnpousBeneHnit IlymkuHa mO3BOJSET HMHTETPUPOBATH pPAOOTYy C JICKCHKOH,
CHHTAaKCUCOM, (POHETHKOH, CTHJIEBBIMU CpEACTBAMH U KYJIbTYPHBIM KOHTEKCTOM, CO3/aBas
IIEOCTHYI0 oOpa3zoBarenbHyto cpeny [[lymkun, 1949: 56].

JIupuueckue texctsl [lymkuna, Takue kak «4 gac aobui...», «3umnee ympoy, «K Yaaoaesy,
ABISAIOTCS  3((EKTUBHBIM  CpeACcTBOM  (OpMUpPOBaHUS (POHETHYECKOH M  HMHTOHALMOHHOM
komnereHuM. Pa30op purMa, ynapeHui, may3 M MEJIOJUKU CTHUXOTBOPHOM pedyM IOMOraer
CTYICHTaM OBJIaJIeTh €CTECTBEHHON MHTOHALMEH pyCcCKOro s3blKa, a aHAJINW3 OOpa3HBIX CPEACTB —
SMUTETOB, MeTa(op, CpaBHEHUI — CHOCOOCTBYET PACIIMPEHHUIO CIOBApHOIO 3amaca U pa3BUTHUIO
HABBIKOB MHTEpPIpPETALMU  XYAOKECTBEHHOro TekcTa. Jlns JOoCTHXKEeHUusT MaKCUMalbHON
3G GEKTUBHOCTH TPENOAABATENM HCHOJB3YIOT BH3YyaJbHbIE M ayAHOMaTepHaNbl, a TaKKe
MHTEPAKTHUBHBIC YIPAXHEHUsS, KOTOPbIe 00Jer4aoT MOHUMaHHe 0O0pa3HOW CHUCTEMBI W MOBBIIAIOT
MOTHUBALIMIO K M3yuyeHuto s3bika [[ykun, 2003: 118].

IIpo3zanueckue mpousBeaeHus Ilymkuna, Bkimrouas «Kanumanckyro oouky» m «llogecmu
benxunay, no3BoJs0T (OPMUPOBATH HABBIKK YTEHUS C TOHMMaHHEM, MUCbMEHHON peuu U aHajIu3a
TekcTa. CTyAEHThl M3y4alOT MOBECTBOBATEIbHbIE KOHCTPYKLUHU, BPEMEHHbIE (OPMBI, NMPSIMYIO U
KOCBEHHYIO Peub, a TAKXKE PEUEBbIE XapaKTEPUCTUKH NepcoHakel. Hanpumep, nuanoru I'punesa u
[IIBabpuHa AEMOHCTPHPYIOT Pa3IM4de B PEYCBOM IIOBEACHUU B 3aBUCHMOCTH OT COIIHAJIBLHOTO
MIOJIOXKEHUS U XapaKTepa MEePCOHAXEH, YTO pa3BUBAET HABBIKM aHAJIN3a U UHTEPIPETALMU TEKCTa, a
TaKxke (GOPMHUPOBAHKUE APTyMEHTHUPOBAHHOTO BBICKAa3bIBaHUS Ha pycckoM s3bike [[lymkun, 1950:
137].

Poman B cruxax «Eecenuti Ownecun» NPENOCTABISAET YHUKAIbHYIO BO3MOMKHOCTb IS
IPOABUHYTOIO YpOBHsI OOy4deHHs. ABTOPCKME OTCTYIUICHHS U OOpalleHUs K YUTATEI0 CIyXar
MaTEpUajoOM Il aHajdu3a JUCKYPCUBHBIX MapKepOB M KPUTHYECKOTO MBILIUICHHSA, a AUAJIOTU
NepcoHaXel U onmucaHus ObITa — JJIsl U3Y4YEHUSI BAPUATUBHOCTU CTUJIS, JIEKCHYECKUX PETUCTPOB U
nparMaTuku pedn. CLeHM4ecKue 3MU30/bl, Takue Kak ayuib OHernHa U JIeHcKoro, mo3BOJISIOT
paccMaTpuBaTh COLMAIbHBIE HOPMBI, BBIPAXKEHHE OHMOLMNH M OLEHOYHBIX CYXJIEHUH, 4YTO
CHOCOOCTBYET pa3BUTHIO HABBIKOB MEXKYJIbTypHOM KoMMyHuKauuu [Ilymkun, 1949: 134].

Ckasku Ilymkuna, Bkmtouas «Ckasky o pvibake u pvioke» u « CKasky 0 3010mom nemyukey,
UCIOJIb3YIOTCS JUISl 3aKPEIIEHUS] TPaMMaTHYECKUX CTPYKTYpP, U3y4€HHUs] YCTOMUMBBIX BBIPAXKEHUN U
MOBEJIUTEIBHOTO HAKJIOHEHUS, a Takke (OPMUPOBaHMS HABBIKOB YCTHOW peun. MX croxerHas
HarJsiIHOCTh, TOBTOPSIEMOCTDh SI3BIKOBBIX (DOPM M spKas 0Opa3HOCTb AENA0T WX YAOOHBIMU IS
palboThl HA HAYaJIBLHOM U CPEJHEM ypOBHE OOyueHUs, a UCIOJIb30BAHUE paMaTH3allMUd U POJIEBBIX
UTp CTUMYJIUPYET aKTMBHOE HCIIOJIb30BAHUE fA3bIKA B KOMMYHHMKATHUBHBIX cuTyauusax [IlymkwuH,
1948: 302].

Metoauueckass paboTa ¢ apxau3mMamH, HCTOPHU3MaMU U YCTOMUMBBIMH BBIPAKCHHUSIMHU
MO3BOJISIET CTYJEHTAM PACIIUPSTHh CIOBAapHBINA 3amac U (pOpMUPOBATH MOHUMAHUE KYJIbTYPHBIX U
HCTOPUYECKUX aCHEKTOB PYCCKOTo si3blka. AHanu3 cueH u3 «Kanumanckou oouku» n «Eeeenus
Onecuna» ¢ KOMMEHTapHUsMM IPENOAABATENs IIOMOTAaeT MHOCTPaHHBIM CTYJEHTaM OCO3HaBaTh
3HAUEHUE UCTOPUUECKHUX PEAINH U UX OTPAKEHUE B SI3bIKE, Pa3BUBasi HABBIKM MHTEPIIPETALMU TEKCTA
U KpuTHYecKoro melnuieHus [Bepemarun, Koctomapos, 1990: 58].

Oco6oe 3HaueHNe UMEeET UHTETpalys MYIIKUHCKIX TEKCTOB B MEXKAUCIUIUTMHAPHBINA TOJXOI.
[IpousBenenus [lynikrHa MCHONB3YOTCS I 3HAKOMCTBA C UCTOPUEN, KyJIbTYPOU, TUTEPATYPOU U
conanbHbIMA  peamusiMu Poccum  XIX Beka. Hampumep, anamu3 Boccranus Ilyrauésa B
«Kanumanckoti 0ouke» n QOIbKIOPHBIE MOTUBBI B CKa3Kax CO3JAlOT YCIOBUS ISl GOPMHUPOBAHUS
COLIMOKYJIBTYPHON KOMIIETEHIIMU ¥ MEXKKYJIbTYpHOro nonnMmanus [Jlorman, 1981: 167].
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PaboTta ¢ mymIKMHCKUM SI3bIKOM TakK)K€ Pa3BUBAET KPUTHUECKOE MBIIUICHUE U CIIOCOOHOCTH K
apryMEHTUPOBAaHHOW JUCKyccUH. CTYyIEHTHI OOCYXIAIOT MHOCTYNKH T'epPOEeB, COOTHOCAT HX C
HOpMaMH OOINECTBa, AaHATU3UPYIOT TPUYMHBI W TOCIEACTBUS JIEHCTBH, (QOPMYIHUPYIOT
COOCTBEHHOE€ MHEHHE Ha PYCCKOM si3bIKe. IIpumepoM cCiyXHMT clieHa oTKa3za TaThsHBI B JIOOBH
Oneruny, rjae CTyIeHTBl 00CYKIal0T MOTHUBBI, COIIMAJIbHBIE HOPMBI M TOCIEJCTBHUS BBIOOpA, YTO
(dhopMHUpyeT HAaBBIKK MHTEPIIPETAIIMN U MEXKYJIbTYpHOU peduekcun [[Iymkun, 1949: 112].

[IpousBenenust A. C. IlymkuHa mpeacTaBistoT coOOHW MHOTOIUIAHOBBIM YUeOHBIM pecypc,
KOTOpBI o0ecreunBaeT KOMILUIEKCHOE (POPMHUPOBAHUE A3BIKOBOM, KOMMYHHKATUBHOM U KYJIbTYPHOU
KOMIIETEHIIMH CTYIEeHTOB. VX HCIOIB30BaHNE B MIPENOIABAHUU PYCCKOTO S13bIKa KAK MHOCTPAHHOTO
pa3BUBACT HABBIKM YTECHMSA, MMHUChbMa, YCTHOH pEUd W ayAupoBaHUs, (OPMHPYET KPUTHUECKOE
MBILUICHUE, AHATUTHYECKUE CIIOCOOHOCTH M MEXKYJIbTypHOE MOHMMaHHe. [IymKuHCKUIl TekcT
CIly’)KUT HE TOJBKO HMCTOYHHKOM SI3BIKOBBIX (DOPM, HO M CPEACTBOM NPUOOIIECHUS K PYCCKOH
KyJbTYpE, TUTEPATYpPHOU TPAAULIMU U HALlMOHAJIbHOM ueHTH4HOCTH [JInxaués, 1987: 87].

CucremaTrueckoe 1 METOANYECKHU MPOAYMAHHOE UCTIOIb30BAHHNE MYIIKMHCKUX POU3BEICHUM
B 00yuenun PKI oGecneurBaeT MHTErpanuio rpaMMaTUKH, JIGKCUKU, CUHTAKCUCA, CTUIUCTHKU U
KYJBTYPHOIO KOHTEKCTa, CO3/1aBasl YCJIOBHMS [Ji AyTEHTUYHOTO OBJIAJCHUS PYCCKHM SI3bIKOM.
[TymKUHCKUI S3bIK BBICTYNAeT KaK YHHUBEPCAIbHBIH HHCTPYMEHT (HOPMUPOBAHMS SI3BIKOBOM
KOMIIETEHIIUM, pPa3BUTUS KPUTHUECKOTO M TBOPUECKOIO MBILIUIEHUS, a TaKXKe YKPEIUICHUs
COLIMOKYJIBTYPHON M MEXKYJIbTYPHOI IPaMOTHOCTH MHOCTPAHHBIX CTYJIEHTOB. B aTOM 3akntouaercs
Henpexodias 3HaYMMOCTh ITyIIKMHCKOTO HAcJeAus JUIsl COBPEMEHHOIO MPENOoJaBaHUsl PyCCKOIro
si3bIKa KaKk uHOCTpanHoro [baxTtun, 1993: 31].
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ifodalash muammosi

17. Muhammadjon ABDUVALIYEV. Sinxron tarjimashunoslikning 74
zamonaviy masalalari

18. Myparéex BAFUJIA, Kommar AMUMAFAMBETOBA. Kazak Tinin 80

OKBITY 9JIICTEeMECIHIH aHa MapagurmMaiapbl
19. Shermurod SUBHON. ljodiy kengashlarda 84
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20. Shermurod SUBHON. Kitobxon oldida mas’uliyat 97

21. Murtazo SAYDUMAROV, Mahmudaxon SAYDUMAROVA. O‘zbek
adabiyotining ilk romani tarjimalarida lingvomadaniy xususiyatlar va 100
semantik o‘zgarishlar

22, Mahmadiyor ASADOV. Tarjima — giyosiy adabiyotshunoslikning 107
tadgigot obyekti

23. Toshtemir ALIMOV. Gender as a linguistic and cultural parameter in 113
literary translation

24, Tozagul MATYOQUBOVA. 1Ik hasbi hol gasida va uning o‘zbek 116
tarjimoni

25. Dilafruz MUHAMMADIYEVA. “Boburnoma’ning turkcha tarjimasi 120
bilan bog‘lig muammolar

26. Umida TURAEVA. Some challenges of translating forensic terminology 195
between English and Uzbek

27. Enena ITAHOBA. Mudonostuueckas Tpaaulus U mpoOeMbl IEpeBoia u
(yHKIMOHUPOBAaHUS OHUMOB B BOJIIIEOHOM MOBECTH «AJHCa B CTpaHE 128
yyaec» JI. Kapposta

28. Gulnoz MAMARASULOVA. Siyosiy matn tarjimasining 137
lingvokulturologik jihatlari

29. duabHapa BAI'TABOBA. DBostoniys nepeBoAueCcKUX TEOPUI: OT 140
TpaAUIIHOHHLIX ITOAXO0J0B K COBPCMCHHBIM TCHACHIMAM

30. Dilfuza KHUDAIBERDIEVA. Translation studies: traditional and 144
modern approaches

31. Gulnoz MAMARASULOVA, Ruxshona CHO‘LIYEVA. Diplomatik 148
matnlarning tarjimada ifodalanishi

32. Dilshod AMIRQULOV. Tarjimashunoslikda til tipologiyasi asosida 151
komparativ yondashuv

33. Tozagul NASRULLAEVA. Literary translation as interpretation: on the 154
basis of Dreiser’s literary works

34. Moxupa DQIILIKYBATOBA, locton6exk AXMAJIOB. Poipb 156
JIMHTBOCTPAHOBCAYCCKOIO KOMITIOHCHTA B 06y‘-I€HI/II/I NepeBoOaAYy

35. Islom TURDIYEV. Ingliz va o‘zbek tillaridagi ayrim ish yuritish 160
terminlarining tarjima talginidagi muammolari

36. ®oruma YMUP3AKOBA. [Ipo6aembl TpaAULIMOHHBIX U COBPEMEHHBIX 163
MoaAX0J0B B HEMCIIKOM IICPEBOJOBCACHUN

37. Shohsanam BEKMURATOVA. Magollar tarjimasida tarjimonlarining 166
lingvomadaniy yondashuvlari

II SHO‘BA.
QIYOSIY TILSHUNOSLIK MASALALARI

38. Sayed Mohamed Ahmad KORAYEM. Principles for developing 171
comparative linguistic studies

39. Nedim BAKIRCI. Milli kimlik insasinda halk biliminin islevi 183

40. Farhad RAHIMI. Bes, bel, bilek, elik/ el ve ilik kelimelerinin etimolojik ve 190
anlamsal baglantilari
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41. | Farhad RAHIMI. Nezrali’'nin Cagatay tiirk¢esi sozliigiiniin yanlislari

T 196
uzerine 111

42. Coipra OPYHBAEBA, Jogaon MAJIJIBIGAEB,
Carpinoek OPYHBAEB, Munanm MBIP3AKMATOBA, Kymakaabip 215
KAPAMOJIJOEB. I'opbl 1 MX TMHTBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH:
THUITIOJIOTHA BBICOT U KYJIBbTYPHBIX pasnnquﬁ

43. Saodat MUHAMEDOVA, Kosimboy MAMUROV. Reforming the 991
Uzbek latin alphabet: balancing phonology and global usability

44, Jamoliddin YOQUBOV. O‘zbek va fransuz tillarida “ona” leksemasi 993
ifodalanishining lingvomadaniy xususiyatlari

45, Valijon VOSITOV. Inkor kategoriyasi lingvistik vogelik sifatida 208

46. Khushnuda SAMIGOVA. Identifying the semantic component of 230
affectionate form

47. Nargiza DOSBAYEVA. Specific features of intercultural interaction in 234

the course of teaching foreign languages
48. Hapruza PAIINJIOBA. ApaGckue 3aMMCTBOBaHHS B Y30€KCKOM SI3BIKE 237
49. Ulugbek KARIMOV. Evolution of the cyborg in 21st-century science

- 240

fiction

50. Karr?ola ABDULLOEVA. Diskursiv shaxsning grafik vositalar orgali aks 243
etishi

51. Malohat BADALBAYEVA. The special lexicon of emergency situations 246
in global linguistics

52. Nargiza MIRZALIYEVA. Abdulla Qahhor va Ernest Xeminguey
hikoyalari gahramonlarining o‘ziga xos xususiyatlari: badiiy tahlil va 250
giyosiy yondashuv

53. Azizjon SHARIPOV. Yozma manbalarda Hirotning tarixiy 253

toponimikasiga doir ma’lumotlar: Shohrux Mirzo davri
o4. Mapuna MCKAKOBA. TiopKos3bIUHBI MU OT IPEBHOCTHU 263
55. Nargiza YUSUPOVA. The impact of artificial intelligence on 268

comparative philology and translation studies
56. Feruzaxon KARIMOVA. Aksiolingvistikada ma’naviy gadriyatlar talqini | 272
57. Zebiniso BEKMURADOVA. O‘zbek va fransuz maqollaridagi

xiazmlarning stilistik, semantik va lingvokulturologik tahlili 276

58. Sabohat QAHHAROVA. Yassaviy hikmatlarining lingvokulturologik 279
tahlili

59. Dildora KENJAYEVA. “Boburnoma”da antroponimlarning etimologik 283
o‘ziga xosligi

60. Gulchexra IBRAGIMOVA. Ingliz tilida abbreviatura va akronimlarning 087

lingvistik tahlili
61. Asror YUSUPOV. Lug‘at maqolasi strukturasi nazariyasining rivojlanishi | 289
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III SHOBA.
QIYOSIY ADABIYOTSHUNOSLIK MASALALARI

62. Islamjan YAKUBOV. Rudakiy adabiy-estetik garashlari va lirik 293
gahramon kechinmalari

63. Islamjan YAKUBOV. Tragik konflikt, tragik holat va tragik gahramon 299
64. Dilnavoz YUSUPOVA, Kemal Yavuz ATAMAN. Uch tazkira giyosi 308
65. Gulnoz XALLIEVA, Sitora SHAHOBOVA. “Middlemarch” va “Anna

-~ : . . 316
Karenina” asarlarida ayol obrazining o‘rni
66. Bahodir XOLIQOV. Britaniya adabiyoti va o‘zbek mifologiyasida daydi 320
yog‘dularning badiiy xususiyatlari
67. Gulnoz XALLIYEVA, Farangizbonu ADAMOVA. “Jek Raymond” 323

romanida Jek obrazi tahlili
68. Nuriddin ALTINBOYEV. Qiyosiy tahlilda tipologiya va ta’sir fenomeni | 326
69. Gulnoz XALLIYEVA, Iroda ABDULLAYEVA. The nature of satirical

. . 330
characters in the works of Jonathan Swift
70. Mohinur SOTVOLDIYEVA, Gulnoz KHALLIEVA. The poetics and

) X . _ . 333

typology of father figures in world literature: a comparative study
71, Xafiza KUCHKAROVA. Badiiy adabiyotda peyzajning o‘rni 336
72. Dilafro‘z QAHHAROVA. Zamonaviy o‘zbek qissachiligi: xalq an’analari

. . 340
va yangi badiiy shakllar
73. Elmira HAZRATQULOVA. Temuriylar davri adabiy muhitida ustoz- 344
shogird munosabatlari
74. Toxup TYPAUBOEB, Huropa KYPAEBA. bexOyauit TabiuMoTHa 347
WKTUMOUK-Mabpuduil Macanaiap
75. Ma’suma OBIDJONOVA. Ingliz va o‘zbek adabiyotida ilmiy 351
fantastikaning narratologik asoslari
76. Qdasmupa AIMJIBBEKOBA, Cyaran CAHUSAT. Tiirk masallarinda
AN . e . . 357
hayvan motifleri: geyik motifinin kiiltiirel yansimalari
77. Qabmupa AJIMJIBBEKOBA, Casi BEPIKKbI3bI. Tiirk-islam 368
kimliginin sembolii olarak Hoca Ahmet Yesevi tlirbesi
78. duasmupa AANJIBBEKOBA, I'yanyp ECEHI'EJIAI. Karasas Ana 375

tiirbesi ve halk inan¢larinda kadin Evliya imgesi

79. Muiasgpyza MAMETOBA, Maauka UPUCTAEBA. Keloglan ile
padisahin kizi masalinin Anadolu, Uygur, Gagavuz varyantlarinda 383
kahraman ideali

80. Kapasiramm BOPBACOBA, Kaknm:kan BUIIIMAHOB, Mupa
BAJITBIMOBA. CpaBuutenbHblii aHanu3 TekctoB Kopana, bubnuu u

Topsl o mpobieMe MeXPETUTHO3HOIO TUAIOra U YKPEIUICHUS 394
00IIIEHAIIMOHAJILHOTO €IMHCTBA

81. Yikan TYHI'ATOBA, Anya AJIINEP. CpaBHUTENbHBIN aHATU3 UAEH 400
TosiepanTHOCTU B Kopane u bubnuu

82. JIszzat AJIMEBA, Moldir NISANHAN. Masallarin mitolojik mirasi: 404

samanizm ve islam’in izleri
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83. blateimakryas HYPMAT'OMBETOBA. beticen6aii Kenxebaen
3epTTEyEePIHACTI Ka3aK kKoHe TYpKi o7cOn MypaaapbIHBIH TapUXH- 412
(UITOJIOTHSUIBIK 3€pCIICHY1

84. Saltanat YERALIYEVA. The writing of Khoja Akhmet Yasawi’s 420
“Diwani hikmet” in turkic language

85. Yorginoy ISMONOVA. Bola timsolining roman obrazlari tizimidagi o‘rni | 423
86. Junapa CASAHOBA. “/luyanu XukMeT’ MOTIHIHIET1 COMBUIBIK

TePMUHJEPAIH pyXaHU-(QHIOCODHUSITBIK MaFbIHACKI 421

87. IIlaxnoza KAPUMOBA, Kyaawsiz MYCIPKEIL. Akbura Evliya tiirbesi: 433
tiirk-islam mimarisi ve halk inanci arasindaki bag

88. Bahodir ABSAMADOV. Shekspirning “Venetsiya savdogari” asarida 440
komik adolat va axlogiy kinoya

89. Ghalib ZEYAD. The evolution of Uzbek language, literature, and culture: 445
the enduring legacy of Alisher Navai

90. Axror QODIROV. O‘zbek qissachiligida xarakter va kolliziya: Qo‘Chqor 451
Norgobil ijodi misolida XX—XXI asr badiiy talginlarining evolyutsiyasi

91. Mypatroexk BAFUJIA, Kanzaga )KYBAHBIIIEBA. Tinni neHreinik 457
OKBITY JKYHECIHIH FRUIBIMH HETi3/1epi

92. Sevinchoy YOQUBOVA. G‘oyaviy-badiiy konsepsiya va poetik obrazlar 161
hissiy tonalligi

93. Munira KARIMOVA. The poetics of human and animal characters in 472
Uzbek prose

IV SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA VA METODIKA:
TIL, ADABIYOT TA’LIMI TIPOLOGIYASI

94. Hazapkya MIIIEKEEB, Puma 3AHBIPKYJIOBA. Aanampamryy

JOOPYH/Ia MEAUIIMHAIBIK OarbITTa OKYT JKaTKaH YeT AJJIUK CTYICHTTepre 480

«Manacy 3mocy xaHa «MaxabxapaTay dMOCYH/Iarbl UesIapabl
CJIBIIITHIPYY MEHEH TapOMsUIOOHYH MYMKYHUYIYKTOPY

95. Hpuna AHOBCKAS. ®opmupoBaHue pUTOPUYECKON KOMIIETEHIIUH B
cucteme nMpoeCcCUOHATLHOM MOATOTOBKU CTY/IEHTOB Hedmionornieckux | 487
CIICLIMAIbHOCTEN

96. Jlapuca BACOBA, Cgetanana JIPAUEBA. [loBblilieHne kauecTBa
00yYeHUST PYCCKOMY SI3BIKY B CTpaHax MOCTCOBETCKOIO IMPOCTPAHCTBA: 490
onbIT TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA

97. | Aiiryn AMTBEHBETOBA, Hyprya KOJIJTACOBA. Kazak Tinin

OKBITYAAFbl U(PPIBIK pecypcTap: THIMALUIIr MeH Ooamars 494
98. Muxabbat MATQURBONOVA, Umida YANGIBOYEVA. Ikki tillilik
o A : T 498
sharoitida o‘zbek tili ta’limining komparativ tahlili
99. 3yaxymap dKYMAHOBA. Ponb anroputMoB B pOPMHUPOBAHUH HABBIKOB 500

YCTHOW M MUCbMEHHOM PEYU CTYJICHTOB

100. | Makcum UUKOB, quasapa 3APUITOBA. IIpo6ieMbl NOArOTOBKU
CHEIHAINCTOB B TPOHKE SI3BIKOB PyCCKUN-aHTTIMHCKUI-y30ekckuit u mytu | 504
pEILICHHUS

101. | Pabno MCAMYTIAUNHOBA. Cucrema ynpaxHeHU# A7l pa3BUTHUS
HABbIKOB YCTHOM peyu Ha 3aHATHUSX M0 PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY
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102. | 3yn¢pusa KYPBAHOBA. Metoauka paGoThl ¢ TEKCTOM Ha 3aHITHAX 110

PYCCKOMY KaK HHOCTPAaHHOMY °13
103. | Nilufar BURIYEVA. Sun’iy intellekt vositalari asosida o‘quvchilarning
. - L L 516
lingvokulturologik kompetentligini rivojlantirish metodikasi
104. | IDaxao YPUHOBA. Metoanka hopMUpoBaHUS JTEKCUIECKOMN
KOMIICTCHIIUH CTYCHTOB B MPOIIECCE H3YUCHHS PYyCCKOTO Kak 520

MHOCTPAHHOI'O
105. | Gulnoz MAMARASULOVA. Geopolitical meanings in media discourse | 524

V SHO‘BA.
KOMPARATIVISTIKA
YOSH TADQIQOTCHILAR NIGOHIDA

106. | Saida SULTANOVA. Badiiy tarjimaga o‘rgatishda an’anaviy va

zamonaviy yondashuvlarning ahamiyati 529

107. | 3yxpa MOJIJABAEBA, Aii:xxkan /KAHFBIJIBILI. KoMmmyHUKaTUBTIK 533
KY3BIPCTTUIIKT1 KAJIBIITACTBIPYdarbl HHHOBAITUAJIBIK 91CTCP

108. B.c’il.rr.lohABDULLAYEVA. “Boburnoma’ning xorijiy tillarga tarjima 539
gilinishi

109. | Zilola ERGASHEVA. The transformation of translation practices through 544
artificial intelligence technologies

110. | Dilfuza ZOYIROVA, Aziza YORIQULOVA. Tarjima jarayonida 547
ekvivalentlik tamoyilining an"anaviy talginlari

111. | Anvar MIRZAQULOV. Ikkinchi jahon urushidan so‘ng sinxron 549
tarjimaning paydo bo‘lishi va rivojlanishi

112. | Shuhrat MULADJANOV. Different approaches to the lingua-stylistic 550
analysis in literary translation

113. | Gulshan ERGASHEVA. Tarjimashunoslikda an’anaviy va zamonaviy 555

yondashuvlar: o‘zbek va nemis tilidagi frazeologizmlar talginida
114. | Dilnoza SHONAZAROVA. Xabarlar tarjimasi va lokalizatsiyasi 559
115. | YmMupa MYXAMMA/JIUEBA. f3bik U KyJbTypa: TPYAHOCTH IIEPEBOJIA

HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH 562
116. | Gulnoza XUDAYQULOVA. Badiiy asarlarni tarjima gilishda 567
uchraydigan ba’zi frazeologik muammolar
117. | Shoira XODJAYEVA. Bilvosita tarjimaning muammolari: an’anaviy va 570
zamonaviy yondashuvlar
118. | Djamila BEGJANOVA. Paremiologik birliklar tarjimasida
: . . : 573
lingvokulturologik ekvivalentlik
119. | Shaxnoza IBRAGIMOVA. Linguistic representations of characters and 577
peculiarities of translating their original names in “A farewell to arms”
120. | Fazilat XABIBULLAYEVA. Mumtoz adabiy manbalar tarjimasi: arxaik
L . L . 580
leksika jahon tarjimashunosligi kontekstida
121. | Maftuna RO‘ZMETOVA. Fentezi adabiyoti tarjimasida madaniy 584
konnotatsiyalarning ifodalanishi
122. | Maftuna SAPAROVA. “Al-qgistosu-lI-mustagim fi ilmi-l-arud” asarining 588

ingliz tilidagi tarjimasi xususida
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123. | Zuhra ZOKIROVA. Jorj Oruel “Molxona” asaridagi satirik jumlalar 591
tarjimasining madaniy jihatdan moslashtirilganligi
124. | Mokhinur GELDIEVA. “Kecha va kunduz” romani inglizcha tarjimasida 593
leksik-semantik hamda sintaktik o‘ziga xoslik
125. | Dilnoza OLIMOVA. Ritm va takorlash: “Alpomish” dostonining 596
Qosimboy Ma’murov tarjimasida sintaktik-semantik transformatsiyalar
126. | Mohichehraxon ANVAROVA. Zamonaviy texnologik terminlarni tarjima 599
qgilish usullari
127. | Xosiyatxon QO‘CHQORALIYEVA. The role of Reynold Nicholson and 603
John Arberry’s translation in the study of sufi literature
128. | Nargizaxon MIRAXATOVA. Dariy tilidagi ba’zi somatizmlar
. . o . or . 606
gatnashgan maqollarning o‘zbek tiliga tarjima qilish masalasi
129. | Munisa NAZIROVA. O‘zbek va ingliz tilidagi idiomalarning qiyosiy 609
tarjimalari
130. | Mynuca TOIIBOEBA. Ctpareruu TpaHCKpealluy U aianTaiuu 612
MMOJUTHYECKUX Peaanuil B y30€KCKOM IU(DPOBOM MEIHUATUCKYPCe
131. | Mahliyo FAYZULLAYEVA. Sinxron tarjimada ekvivalentlik va 615
mugobillik masalasi
132. | doctondexk AXMAOB. [lepBrlii mar kK akaAeMUIeCKONW UCTOPHA 618
IICPCBOaa
133. | Sevinch MIRZALIYEVA. Badiiy tarjimada leksik-stilistik bo‘yoqdorlik 623
muammolari
134. | Nozima QAYUMOVA. The impact of artificial intelligence on the
i : ) . 626
translation process and the transformation of the translation profession
135. | Curopa TYPCYHBOEBA. ['pamMmMaTideckne u IEKCUIECKIE 629
TpaHchopMallii B Xy10’KECTBEHHOM TIEPEBO/IE
136. | Munnypa FOJIJAIIEBA. O6 y30ekckux rnepeBoiax mpou3BeIeHUN 633
Yunruza AlTmMaroBa
137. | Pabnoxon XOJIOBA. Pons HeBepOanbHOM KOMMYHUKAIINH B 636
CUHXPOHHOM TIEPEBO/IE C PYCCKOTO Ha Y30eKCKUM
138. | Aziza MAHAMMATOVA. Bilvosita tarjimada tarjimon mahoratining 640
namoyon bo‘lishi
139. | Mashhuraxon MAHAMMADALIYEVA. Tarjimashunoslik: an’anaviy 644
va zamonaviy yondashuvlar
140. | Nozima ABDURAHMONOVA. Tibbiy terminlarni tarjima gilishda 646
so‘zma-so‘z va erkin yondashuvlarning o‘zaro ta’siri
141. | Azimjon AXMEDOV. Frazeologiya va frazeografiya tarixiga umumiy 649
nazar
142. | Madinabonu OLLABERGANOVA. Comparative-methodology and 654
typology in language and literature education
143. | Myxao66at MACCAJIUKOBA, Akerke ALTINBEKOVA. Masallarda 657
toplumsal normlar baglaminda adalet ve ceza kavrami
144. | A’zamxon SOBITOV. Zoonimlarning etnolingvistik va madaniy 665
konnotatsiyalari
145. | Vazira ABDIEVA. The essential role of intercultural communication 668
competence in various fields
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146. | Oyshajon USMONOVA. Structural and semantic aspects of legal

. ) S L 670
terminology in the context of linguistic comparativism
147. | Diyora AKRAMOVA. The use of labor-related euphemisms in English
Al 675
and Uzbek linguistics
148. | Zebuniso FAYZULLAYEVA. Nemis va o‘zbek tillaridagi fe’l 679
mayllarining chog‘ishtirma tadqiqi
149. | Dilnoza NURULLAYEVA. Ma’dan komponentli frazeologik birliklarda 683

insonga X0s xususiyatlar
150. | Dilorom KHURRAMOVA. Semantic features of mimetic words in Uzbek
and Korean 686

151. | Munisa KARIMOVA. Ingliz fe’llari aspektualligini belgilashda

funksional-semantik yondashuv va harakat turlari (aktionsart) 690
152. | Gulzoda SUYUNOVA. The evolution of the verb “to be” from Proto-
' 693
Indo-European to Proto-Germanic
153. | Temur ASHUROV. Realia as cognitive and linguocultural anchors in 200
multilingual communication: towards a new integrative model
154. | Shahnoza NAZAROVA. O‘zbek va nemis tillarida tanqid nutqiy akti: 203

lingvopragmatik xususiyatlar
155. | Shoxida NAZAROVA. Bilvosita nutgning pragmatik jihatlari 706
156. | Lobar RAHIMQULOVA. Ijtimoiy tarmoqg matnlarini lingvistik tahlil

e o 710

gilishning ahamiyati

157. | Farrukh ABDUSAMATOV. How speech act theory (sat) is applied in 713
discourse analysis

158. | Gulmira ERGASHEVA. Davlat boshgaruvi terminlari xususida ayrim 717
ilmiy-nazariy garashlar

159. | Nodira BEKMATOVA. The lexicon of the machine: decoding the new 720
language of Al

160. | Munisa DUSTBERDIYEVA. Causative syntaxemes, the use of 794
preposition “under”

161. | Nigora ISMATULLAYEVA. Globallashuv konseptining semantik 797
qirralari

162. | Mahliyo JALISHOVA. Persuazivlik argumentatsiya va manipulyatsiya 730
o‘rtasida: mediadiskursdagi kommunikativ-pragmatik jihatlar

163. | Ozoda QURBONOVA. O‘zbek tilida gidrometeorologik terminlar 733
sinonimiyasi

164. | Guljahon RAHMATULLAYEVA. Ruhiy holatlarni ifodalovchi leksik 736
birliklarning semantik tarmoglanishi

165. | Yulduz SATTOROVA. Siyosiy diskursda aforistik ifodalarning kognitiv

o e . L 743

giyosiy tahlili: ingliz va o‘zbek tillari misolida

166. | Umida ELMURATOVA. O‘zbek va koreys tillarida shaxs 746
konseptosferasining periferik birliklari

167. | Nafosat RAIMOVA. ljtimoiy chegaralangan leksikaning struktur va 749
semantik xususiyatlari

168. | Dilnura YULDASHEVA. Ingliz tilidagi ayrim siyosiy terminlarning 751

etimologik tahlili
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169. | Maftuna AZIMOVA. Language, context, and intention: a
linguapragmatic analysis of code-switching in Uzbek-English 754
conversations
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